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Document ECE/TRANS/WP.11/2016/4

1 On page 5 of the original:

N — K.N.0. JIEKMpOoHASpeeamenell ¢ _V4emom NHomeps 6 Hposooax (Npu UCHONb306aHUL
Memood_6HYMPEHHE20 HAPesanus) Ui _Mmenio0OMeHHUK08 (Npu_UCNOIb306AHUU _Memood
BHYMPEHHE20 OXJANCOCHUS) NPU -M 3amepe, 00U eOUHUYbL,

Perhaps the third to fifth words from the end should be: npu k-u 3amepe, in which case the
translation would read:

N — IS the coefficient of efficiency of electrical heating devices, taking into account losses in
wiring (for the method of internal heating) or of heat exchangers (for the method of internal
cooling), when measuring the kth measurement, expressed as a part of the whole;

2. On page 6 of the original (same correction as No. 1):

Qy — 3nauenue I’lOmDe6]Zﬂ€M01/7 U3 cemu dNeKMpU4ecKol MOWHOCMY BPU -M 3amepe, Bm;

Perhaps the second to fourth words from the end should be: npu k-w 3amepe, in which case the
translation would read:

0, — is the value of the electric power consumed from the grid measured at the kth
measurement, in W;

3. On page 7 of the original (similar correction as Nos. 1 and 2, different letter):

l),‘y — UBMEPEHHOE 3HAYEeHUe napavempa D,'y npu -m 3amepe,
v

Perhaps the last three words should be: npu v-m 3amepe, in which case the translation would
read:

o —— is the measured value of parameter Dy, at the vth measurement;
v

4, On page 7 of the original:

t,y — snauenue kodpduyuenma Cmoviooenma 0ns_3a0aHHO20 _YDOBHA _006ePUMENbHOU

seposmuocmu @ (a = 0,95) u coomsemcmeyowe2o Koiuvecmsa npou3ee0eHHblx UsmepeHuil
napamempa p;, V;
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Perhaps this should read as follows at the end:

... NPOU36EOCHHbIX UBMEPEHULL NApaMempa D;y .v,:

In which case the translation would read:

t, v — is the value of the Student's t-coefficient for a given confidence level a (a>0,95) and the
corresponding quantity of measurements of parameter Diyy

4. On pages 12 and 13 of the original:

Reference is made to a value "QD", for the power consumed by electrical heating units. My
statistician colleague is unsure whether this notation is correct; kindly verify if possible that the
notation should be QD, and not Qd or Q.

5. On page 14 of the original, the following paragraph appears to be missing a few words.
I have translated it from context and believe the sense is correct, but you might want to point
out to the author that there is a possible omission in the original text.

Ipumeuanue - Buympennue pazmepol Ky308a 6a20HA NPUHAMBL NO pe3Vibmamam oobmepa
(npsiMble  MHO2OKpAmHble PAGHOMOUHbLIE USMEPEHUs) 6 PA3IUYHBIX Mecmax Ky306d.
Hnempymenmanvnas nocpewnocms usmepenuss npurama pasnou 0.005 m (nonosuna yemwi
OelleHust NPUMEHAEMOTL USMEPUMENbHOU PYIemKlL), KpOMe UHCHPYMEHMANbHOU NOSPEeUHOCHU
usMepenust OIUHbL KV308a 6a20HA, NOCKONLKY ee UsMepeHue npoussoousioch 6 06a waza nymem
HOCAE0VIOUe20 CLOINCEHUSL NOLYUEHHBIX 3HAYEHUL

(translated as:)

Comment: The internal dimensions of the wagon body are taken from the results of
measurements (direct, repeated, uniform measurements) carried out at various places in the
body. The instrumental margin of error is taken to be 0.005 m (half the smallest graduation of
the measuring tape); additionally, for the length of the wagon body, the instrumental margin of
error has been doubled, as the measurement was taken in two steps, by adding the values
obtained.

Document ECE/TRANS/WP.11/2016/6

On page 3 of the original, in para. 6, just above the diagram of the railway car, | believe there
might be a typographical error:

rac:

Hl _ cpemmer3BenieHHas BHYTPEHHS BRICOTA Ky30Ba [0 LIHTPATHHO PACIIONOKEHHOH och X,

M;
n
! — JUIMHA BHYTPEHHEW yTH CKPYTIEHHON KPBIIIH, M;

HE _ (penneBsBelicHHas HapyKHasi BBICOTA Ky30Ba [0 LIEHTPAIBHO PACTIOIOKEHHOM ocH X,

M;
PE

! — NNMHA gHympenHel TyTY CKPYTIIEHHON KpBILIH, M;
™% 314159 — yncyo [Iu."
which was translated as:

"Where:

H is the average weighted mean inner height of the body on a central axis X, in m;
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Pl

2 is the length of the inner arc of the rounded roof, in m;

HE s the average outer height of the body on a central axis, in m;
PE

2 is the length of the inner arc of the rounded roof , in m;

T ¥ 314159, is the number Pi.

The maximum relative error in determining Pl and PE in this way does not exceed 0.3619%
(the error is always positive)”.

In the second to last line of the section above (explaining PE/2), the underlined/bold/italicized
Russian word means "internal™ or "inner"; | suspect that this is a typo and what was meant was
"external” (because of the surrounding use of | and E for "internal” and "external").

The English text was left as a faithful translation of the Russian.
Document ECE/TRANS/WP.11/2016/9

Translator’s note: ISO 830-1999 and 1SO 1496-2-88 are no longer available. The quotation
above comes from the definition of “bulkhead” in ISO 1496-2-2008.




